
 

 

Nuevos avances en la adscripción tipográfica de algunos 

impresos sueltos de Rojas Zorrilla 

Óscar García Fernández 

<ORCID: https://orcid.org/0000-0003-0065-2810> 

Universidad de León 

ogarf@unileon.es 

Fecha de recepción: 16/12/2025 Fecha de publicación: 5/06/2026 
 

 

Resumen 

Se analizan varios impresos sueltos sin datos bibliográficos relevantes en la 

transmisión textual de algunas obras teatrales del dramaturgo Rojas Zorrilla, 

como son: Los celos de Rodamonte, El desafío de Carlos V, La esmeralda del 

amor, y También la afrenta es veneno, esta última obra escrita en colaboración 

por Vélez de Guevara, Coello y Rojas. Gracias a los avances en el conocimiento 

de las sueltas que en los últimos años se han llevado a cabo en el contexto del 

proyecto ISTAE, en este artículo proponemos una investigación en la que, a 

través de la ecdótica y a la tipografía, mostramos posibles adscripciones de los 

testimonios analizados a los talleres de Simón Fajardo, Francisco de Lyra o Juan 

Lorenzo Machado y, asimismo, proponemos una nueva familia editorial a través 

del estudio de la etiqueta PERSONAS DELLA. 
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Several printed materials are analysed loose printed copies without relevant 

bibliographic data in the textual transmission of some plays by the playwright Rojas 

Zorrilla, such as: Los celos de Rodamonte, El desafío de Carlos V, La esmeralda del 

amor, and También la afrenta es veneno, the latter written in collaboration by Vélez de 
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Guevara, Coello and Rojas. Thanks to advances in the knowledge of loose sheets that 

have been made in recent years in the context of the ISTAE project, in this article we 

propose a study in which, through ecdotics and typography, we show possible 

attributions of the analysed testimonies to the workshops of Simón Fajardo, Francisco 

de Lyra or Juan Lorenzo Machado and, likewise, we propose a new publishing family 

through the study of the label PERSONAS DELLA. 
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Francisco de Rojas Zorrilla (1607-1648) fue un autor de reconocido prestigio en 

el teatro aurisecular. En la década de 1630 vio hasta trece obras suyas 

representadas en palacio1 y en 1640 la comedia Los bandos de Verona sirvió 

para inaugurar el Coliseo del Buen Retiro2, lo que supuso el culmen de su éxito. 

Pese a su muerte prematura, su triunfo en los escenarios lo llevó a publicar dos 

volúmenes adocenados, las conocidas como Primera parte y Segunda parte de 

sus obras en 1640 y 1645, que se reeditaron en 1680. En el prólogo al lector de 

la segunda parte impresa en 1645 se lamentaba por lo que estaba sucediendo 

con comedias que corrían a su nombre sin ser suyas. 

 
Imprimen en Sevilla las comedias de los ingenios menos conocidos en nombre 

de los que han escrito más; si es buena la comedia, usurpando a su dueño la 
alabanza; y si es mala, quitando la opinión al que no la ha escrito. Habrá quince 

 

 Este trabajo se inscribe en el proyecto ISTAE: impresos sueltos del teatro antiguo 

español: base de datos integrada del teatro clásico español. Segunda fase (ASODAT. Tercera fase) 

- Generación de conocimiento 2022 - Proyectos de investigación no orientada, referencia 

PID2022-136431NB-C66, financiado por el Ministerio de Ciencia (Agencia Estatal de 

Investigación). 
1 Para mayor detalle de los títulos representados en la corte, se puede ver el portal de 

Cervantes Virtual dedicado a la figura de Rojas Zorrilla, coordinado por Rafael González Cañal: 

https://www.cervantesvirtual.com/portales/francisco_rojas_zorrilla/ 
2 La biografía y la obra de Rojas Zorrilla fue estudiada ya por Cotarelo en las primeras 

décadas del siglo XX (2007) y se pueden ver los avances sobre su producción en el portal 

Cervantes Virtual. 

https://doi.org/10.17979/janus.2026.15.12916
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días que pasé por las gradas de la Trinidad y, entre otras comedias que vendían 
en ellas, era el título de una Los desatinos de amor, de don Francisco de Rojas. 

¿No me bastan -dije- mis desatinos, sino que con mi nombre bauticen los ajenos? 

(…). Dos comedias de las que leyeres en este libro andan impresas por esas 

esquinas, pero tan mal, que les falta la tercera parte, que en Zaragoza y Sevilla 

quitan a cada comedia dos pliegos por que se puedan ceñir a cuatro. (Rojas 

Zorrilla, 2012: 21) 

 

Se puede inferir de esta afirmación que Rojas Zorrilla tuvo interés en 

publicar sus obras dados los desafueros provocados por los libreros zaragozanos 

y sevillanos; sobre estos últimos volveremos luego. Además, parece, al 

contrario de lo que sucedió en otros casos de dramaturgos áureos, que Rojas 

tuvo bastante control sobre las obras que conforman ambas partes. Se debe tener 

en cuenta que los “derechos de autor” en el siglo XVII no eran como en la 

actualidad y una vez que la obra pasa al director de la compañía teatral, el autor, 

conocido como poeta en la época, perdía el control sobre esa pieza. Hay obras 

que se representaron antes de la publicación de la Primera parte de 1640 que no 

están incluidas en estos volúmenes, de lo que se puede colegir que Rojas no 

volvió a tener acceso a las mismas una vez representadas; y, así, se vio obligado 

a incluir Los tres blasones de España, obra en colaboración con Coello en la 

segunda parte, mientras que hubo de dejar fuera ciertas obras en solitario, tal y 

como sucedió con alguna de las que se analizan en este trabajo, como El desafío 

de Carlos V; por todo esto, se puede conjeturar un cierto control de Rojas sobre 

las partes de sus obras. 

En los últimos años el Instituto Almagro de Teatro Clásico, con Rafael 

González Cañal a la cabeza, ha llevado a cabo la intensa labor de estudiar la 

producción del dramaturgo toledano y de editar de manera crítica sus obras 

completas. Esta tarea comenzó en 2007 y va a culminar próximamente con la 

edición de sus obras en colaboración. A esto se debe añadir el trabajo 

fundamental con la descripción y catalogación de las obras de Rojas Zorrilla 

llevado a cabo por Rafael González Cañal, Ubaldo Cerezo Rubio y Germán 

Vega García-Luengos titulado Bibliografía de Francisco de Rojas Zorrilla 

(2007). Todos estos trabajos han permitido al equipo obtener una visión de 

conjunto de la transmisión editorial de la obra de Rojas a través de los 

manuscritos, las partes y las ediciones sueltas. 

A este respecto, debe considerarse que el estudio de los testimonios 

impresos del teatro barroco reviste numerosas complicaciones que se agudizan 

en el caso de las ediciones sueltas. Las más antiguas suelen carecer de datos de 

pie de imprenta, puesto que muchos impresores las publicaron sin solicitar las 

preceptivas licencias, lo que complica su conocimiento y estudio. Sin embargo, 

https://doi.org/10.17979/janus.2026.15.12916
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gracias al proyecto ISTAE3 se están produciendo grandes avances en el 

conocimiento sobre estos impresos sueltos antiguos4, formato del que se 

lamentaba Rojas Zorrilla en el prólogo antes citado. Las investigaciones 

llevadas a cabo en el contexto del proyecto mencionado están permitiendo 

identificar ediciones que se daban por perdidas, descubrir nuevas ediciones de 

las que no se tenía noticia, proponer familias de sueltas que se pueden adscribir 

a un mismo taller y determinar ciudades y talleres de impresión. Estos avances 

son fundamentales para estudiar la transmisión textual de esas obras y también 

desvelan la importancia de las sueltas desde antiguo5. Aunque todavía queda 

mucho por avanzar, el conocimiento progresivo de estos datos permite aclarar 

las relaciones textuales de las obras auriseculares. 

En este sentido, es llamativa la presencia de muchas de estas 

publicaciones en formato suelto en la transmisión textual de las obras rojianas, 

hecho que corrobora su éxito. Así, en este artículo, se pretende analizar algunas 

de las más significativas ediciones sueltas a la luz del trabajo llevado a cabo en 

ISTAE, destacando su importancia en la transmisión textual. Se acomete, 

asimismo, la tarea de asociar estos impresos a algunos talleres de imprenta, así 

como fijar y ahondar en nuevas familias que surgen al albur de estos estudios. 

El corpus de sueltas antiguas que se va a estudiar, y que luego se 

describe, corresponde a las siguientes obras: Los celos de Rodamonte, incluida 

en la Primera Parte de sus obras (2009)6; El desafío de Carlos V (2025)7 y La 

esmeralda del amor, obras conservadas únicamente en formato suelta; y 
 

 

 

3 Para poder llevar a cabo búsquedas: Ulla Lorenzo, Alejandra et al. Impresos sueltos 

del teatro antiguo español: base de datos integrada del teatro clásico español. ISTAE. 

Publicación en web: https://istae.uv.es/ 
4 Son pioneros y fundamentales los trabajos de Wilson (1973), Wilson y Cruickshank 

(1980), Cruickshank (1989 y 1991). 
5 Con respecto a las imprentas del siglo XVII , son muy ilustrativos los trabajos de Vega 

García-Luengos sobre las prensas sevillanas (2002, 2008, 2009); Cruickshank (1989) sobre el 

impresor Francisco de Lyra; García Reidy, Valdés y Vega García Luengos (2023) para conocer la 

obra del taller del sevillano Pedro Gómez de Pastrana; Casariego y Ulla sobre Calderón (2022); 

Casariego Castiñeira (2023) sobre el impresor sevillano Juan Cabezas; sobre el impresor sevillano 

Gabriel Ramos Bejarano (García Fernández, 2024); sobre atribuciones fraudulentas a Calderón, 

Casariego y Ulla (2024) y sobre el impresor Simón Fajardo, García Fernández (2023). 
6 Los celos de Rodamonte tiene una edición crítica moderna que apareció en la 

colección de las obras completas de Rojas Zorrilla coordinadas por el Instituto Almagro de Teatro 

Clásico. Estas ediciones críticas se pueden consultar en https://www.uclm.es/es/centros-

investigacion/instituto-almagro/publicaciones 
7 Acaba de aparecer una edición crítica en la misma colección del Instituto Almagro a 

cargo de García Fernández (2025). Se cita por las ediciones críticas modernas de estas obras. 

https://doi.org/10.17979/janus.2026.15.12916
https://istae.uv.es/
https://www.uclm.es/es/centros-
https://www.uclm.es/es/centros-
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También la afrenta es veneno (2025)8, obra de consuno en la que Rojas Zorrilla 

escribe la tercera jornada. De este modo, se estudian obras compuestas con 

diferentes métodos de composición (en solitario o en colaboración) y publicadas 

en distintos formatos editoriales (en partes controladas por el autor, a través de 

sueltas o en manuscritos). 

 

LOS CELOS DE RODAMONTE 

 

Los celos de Rodamonte aparece en la Primera parte (1640) de las obras 

de Rojas Zorrilla. En la edición crítica de 2009 (pp. 469-470), los editores 

señalan que solo hay cuatro testimonios en la transmisión textual de la pieza: un 

manuscrito del siglo XVIII y tres impresos, siendo dos las ediciones de 1640 

(P1) y 1680 (P2)9 de la Primera parte, mientras que el tercero es el impreso 

suelto que nos ocupa, conservado en la BNE con signatura T/55334/11 y 

catalogado en ISTAE10. A pesar de que los editores consideran que la suelta 

puede ser del siglo XVIII, su examen revela que podría ser bastante anterior, 

como se va a intentar evidenciar a continuación. Gracias a las nuevas 

investigaciones, estamos en condiciones de asociarla a un taller impresor 

antiguo. 

Esta es la descripción de la suelta correspondiente a la figura 1 (1). 

Fol. I / LOS ZELOS DE RODAMONTE. / COMEDIA / FAMOSA. / De 

don Franciʃco de Rojas. / Hablan en ella las perʃonas ʃiguientes. / [dram. pers. a 

4 col.] / [filete] / IORNADA PRIMERA. / Sale Ro damonte (sic) Moro, y 

Agrican, de Frances. / Agri. Rey de Argel Rodamо̃nte valeroʃo, / tu el mas 

valiẽte quando el mas dichoso; 

[final:] ʃus zelos, y de los zelos / dà fin en eʃta tragedia. / FIN. 

4º, A-D⁴, 1-16 ff. Tit. par: Los zelos de Rodamonte. Tit. impar: De don 

Franciʃco de Rojas. Recl: A4v mil B4v tem C4v por Med. Tip. 83 mm. / 20 lín 
 

 

 

 

 

 

8 En prensa se encuentra la edición crítica moderna de esta obra, también bajo el 

auspicio del Instituto Almagro de Teatro Clásico. 
9 P1 se utiliza en adelante para hacer referencia a la Primera parte de 1640 y P2 para 

hacer referencia a la reedición de 1680. 
10 Para la realización de búsquedas, se puede visitar la página del proyecto ISTAE 

https://istae.uv.es/ 

https://doi.org/10.17979/janus.2026.15.12916
https://istae.uv.es/
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Fig. 1. Sueltas taller Simón Fajardo y stemma. 

 

 

Es necesario, en primer lugar, conocer la opinión de los editores 

modernos con respecto a la suelta, denominada S, y su posición en la 

transmisión textual. 

 
S no solo incluye versos y acotaciones que no aparecen en el texto base de P1 

(también se da en el caso contrario) sino que presenta un final completamente 

diferente a P1 y P2. Todo esto nos llevaría a desechar una posible filiación 

directa entre S y P1/P2 si no fuera por algunas coincidencias de S con P1, (por 

ejemplo, los versos 638 935 o 2795) y P2 (por ejemplo, los versos 2314 o 

2975). Sin embargo, el hecho de que S contenga texto de P1 que está omitido 

en P2 (vv. 2243-68, 2327-28 y 2349-54, aunque en estos dos últimos casos con 

diferente redacción de S) hace sospechar que S podría ser el resultado de una 

distinta redacción de origen múltiple o fruto de interpolaciones (Delicado, 

Zapata, Marcello, 2009: 470). 

 

Tras estas afirmaciones, y dado el conocimiento más exhaustivo que 

tenemos del testimonio conservado en formato suelta (S), conviene analizar con 

detenimiento el aparato de variantes de la edición crítica para poder establecer 

relaciones entre los testimonios conservados (2009: 725-761), así como para 

comprender la verdadera dimensión de esta suelta, que bien pudo pasar por un 

proceso diferente del que plantean los editores modernos hasta llegar a las 

prensas. 

De acuerdo con ellos, entre las variantes se encuentran muchas lecciones 

que distinguen S de P1/P2. En esta misma línea, son muy llamativos los 

https://doi.org/10.17979/janus.2026.15.12916
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cambios en las acotaciones, ya señalados por aquellos, que claramente respaldan 

que S es una edición relacionada con una representación: sirvan como ejemplo 

las siguientes11: 

277+ se omite en S: se trata de un aparte entre dos personajes que hablan 

entre sí, situación que no es necesario explicitar a través de una acotación; 456+ 

se omite la acotación “Abrazale”, pero es innecesaria ya que el texto dice: 

“dadme vuestros nobles lazos” (v. 456); 517+ elimina una acotación de llamada 

innecesaria ya que aparece “llamemos” (v. 520) en el texto; 544+, 666+ son 

acotaciones que especifican entradas y salidas de personajes. 

Es decir, S ofrece didascalias más pensadas para una práctica escénica y 

que resultan innecesarias a la hora llevar la obra a las tablas dado el 

conocimiento que tendrían el director y los miembros de la compañía. 

Otras permutas elocuentes son cambios en atribuciones de pasajes, como 

en los versos 521 y 522, 529, que dan un mejor sentido a esos diálogos en que 

se incluyen. 

Es más, la omisión de los 38 versos iniciales habría permitido que la obra 

en S comenzara con la entrada en escena de Rodamonte, verdadero protagonista 

de la pieza. 

Con todo, el cambio más relevante entre ambas ramas del stemma se 

produce en el final de la obra, donde S ofrece una versión diferente con 

matrimonios y muertes distintas, un final que, además, promete una segunda 

parte de la comedia, por tanto, muy diferente, al texto de la P1, controlado por 

Rojas Zorrilla. 

En lo que respecta a la extensión de la obra, S omite más de una centena 

de versos (853-856, 910-921, 959-961, 1003-1004, 1020-1030, 1066-1077, 

1088-1143, 1176-1183, 1244-1249, 1426-1430…); añade y cambia versos (947- 

950…) Todo esto lleva a pensar que su editor no introdujo estos cambios, sino 

que los habría copiado de un testimonio que hubiera pasado por manos de 

alguna persona dedicada a la práctica escénica, quizás el director de alguna 

compañía que la representara. Por desgracia, no conservamos datos relativos a 

las primeras representaciones de la obra, aunque estos abundantes ejemplos 

muestran una relación con una representación a través de la edición S. 

En la figura 1(3) se puede ver el stemma planteado por los editores de 

2009. Además, al revisar su propuesta, y teniendo en cuenta la cita antes 

destacada, esos pasajes en los que hay la misma lección en P1 y S y no en P2, 

también pueden entenderse de manera que ambas ramas, la encabezada por P1 y 

la de S, tienen una fuente común, que pudo ser el manuscrito de Rojas y que, 

 

11 Como se explicaba previamente, todas las citas están extraídas de la edición crítica 

moderna de Los celos de Rodamonte (Delicado, Zapata, Marcello, 2009). 

https://doi.org/10.17979/janus.2026.15.12916
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quizás, llegara luego a través de una copia de una compañía al impresor de la 

suelta; es decir, directamente del autógrafo o desde un testimonio intermedio 

perdido, pero no directamente de P1, de ahí estos cambios tan significativos 

como el inicio, el final y las acotaciones. 

Por todo lo explicado, es fundamental esta suelta (T/55334/11)12: así, 

debe considerarse su importancia en el stemma y también que permite 

hipotetizar que pasa de un autor de compañía a un impresor, con lo que la idea 

de una distinta redacción cobra forma con una explicación más verosímil. 

Y es, además, tanto o más llamativo, al menos en la parte que nos atañe, 

que el testimonio parece ser una suelta que sale del taller del impresor sevillano 

Simón Fajardo, quien imprimió en Sevilla entre 1624 y 1650 (Peñalver, 2019) 

fechas que coinciden con la edición P1 de 1640 y la posible representación de la 

obra previa a su publicación. La edición tiene muchos elementos en común con 

otras sueltas de ese impresor, que ya han sido analizadas por García Fernández 

(2023) y cuya publicación debió de tener lugar hacia las décadas de 1630 y 

1640. Se trata, por tanto, de una edición más que se ha de añadir al catálogo de 

Simón Fajardo, en el que podemos incluir, al menos, otra que ya había sido 

identificada como sevillana por Casariego y Ulla (2022) en su trabajo sobre Haz 

bien y guárdate. 

Para poder ver la relación entre las distintas ediciones, en la figura 2, 

donde aparecen las seis sueltas adscritas al taller de Simón Fajardo, la suelta de 

Haz bien y guárdate y la suelta de Los celos de Rodamonte. 

En todos los casos se observa un afán por mantener una línea 

singularizadora en el diseño de la portada. Aparece la indicación Fol. I, el título 

de la obra en mayúscula redonda, el COMEDIA / FAMOSA. con el punto final 

encajado y desgastes en varias letras, como la O o la M, en la que se puede 

observar una evolución en su deterioro. También en FAMOSA se observa la 

misma distancia entre letras y, por tanto, la misma extensión y tamaño. Todas 

tienen el filete horizontal, que presenta un cierto desajuste en la parte derecha; y 

el llamativo uso del nombre en minúscula cursiva, parece que es la parangona 

cursiva de Robert Granjon (Cruickshank, 2004: 978). El tamaño de la letra 

redonda se mueve entre 82 y 84 mm. / 20 líneas, una cierta fluctuación que se 

debe, seguramente, al distinto estado de conservación de las sueltas. Las 

dramatis personae tienen la misma nomenclatura introductoria “Hablan en ella 

las perʃonas ʃiguientes” y ocupan tres o cuatro columnas dependiendo de la 

extensión de los nombres y, en ningún caso, va más allá de las cuatro filas por 

columna. Los titulillos en redonda incluyen el título de la obra en la derecha y el 

 

12 En la figura 1(1) se puede ver la portada de la edición analizada en este apartado y su 

comparación con otra suelta que sale del mismo taller [figura 1(2)]. 

https://doi.org/10.17979/janus.2026.15.12916
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nombre del autor en la izquierda, excepto en La manga de Sarracino, que 

aprovecha el título tan largo y lo divide entre ambas partes de los titulillos, 

además, es la única que va en cursiva ya que el resto lo presentan en redonda. 

Con este sucinto repaso se pretende mostrar los rasgos más distintivos de estas 

sueltas y que hacen que conformen una familia, seguramente salida del taller 

sevillano de Simón Fajardo. Este muestrario de sueltas confiere a la imprenta 

sevillana en este formato un valor determinante en el mercado editorial de la 

primera parte del siglo XVII y conecta a los impresores con las compañías 

teatrales. 
 

 

    
BNE T/55292/24 BNE T/55292/28 BNE T/55333/33 T/55334/11 

   
BNE T/55318/23 BNE T/55315/13 BNE T/55312/8 BL. 11728. b. 24 

 

Fig. 2. Portadas sueltas del impresor Simón Fajardo. 

 

 

En conclusión, sabemos que Simón Fajardo trabajó entre 1624 y 1650 

(Peñalver, 2019) y la Primera Parte de Rojas es de 1640; esto es, nos 

encontramos ante fechas similares de impresión de ambas obras. Parece, tras el 

análisis, que las notables diferencias entre una y otra edición se deben a que S 

proviene de una compañía teatral, mientras que la parte parecía estar controlada 

por Rojas. Sean contemporáneas o provengan de distintos manuscritos cercanos 

al texto original de Rojas, estamos ante una nueva suelta de Simón Fajardo 

presente en ISTAE y que se debe tomar en consideración para destacar la 

importancia de este tipo de impresos en el mundo del teatro aurisecular. 
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EL DESAFÍO DE CARLOS V 

 

Esta obra presenta una gran complejidad en lo que a su transmisión 

textual se refiere. Ha llegado en formato de sueltas, con quince testimonios 

diferentes (García Fernández, 2025), ocho de los cuales parecen ser del siglo 

XVII por sus características ortotipográficas. Las relaciones entre ellas se 

analizan en García Fernández, (2016 tesis; 2025), de modo que aquí se 

consideran únicamente dos sueltas que ocupan posiciones elevadas en la 

transmisión y que conforman una misma rama textual. 

Así, para seguir un orden, añadimos a continuación la descripción de 

ambas sueltas: 

S1 BNE (T/55329/1) 

Fol. I / EL DESAFIO DE CARLOS QVINTO. / COMEDIA / FAMOSA. 

/ DE DON FRANCISCO DE ROjAS. / Hablan en ella las perʃonas ʃiguientes. 

[dram. pers. a 2 col.] [filete] ACTO PRIMERO. / Sale Leonor con maʃcara, y 

tras della / don Luys de la Cueua. / d. Luis. Copia de la luz primera, / tu, que 

con ʃeguridad, 

[final:] a pagar a otra ocaʃion, / no hará mucho aunque le preste. / FIN. 

4º, A- D4, 1-16 ff. Tit par. El deʃafio de Carlos Quinto. Tit. impar. De don 

Franciʃco de Rojas. Recl: A4v ʃin B4v Rey. C4v ʃu Med. Tip. 83 mm. / 20 lín. 

S3 (Cambridge Universitary Library, F 163.d.8.17 829) 

Fol. I / EL DESAFIO DE CARLOS QVINTO. / COMEDIA / FAMOSA. 

/ DE DON FRANCISCO DE ROjAS. / Hablan en ella las perʃonas ʃiguientes. 

[dram. pers. a 2 col.] [filete] IORNADA PRIMERA. / Sale Leonor con 

maʃcara, y detras della / don Luys de la Cueua. / d. Luis. Copia de la luz 

primera, / tu que con ʃeguridad 
[final:] a pagar a otra ocaʃion, / no hará mucho aunque le preste. / FIN. 

4º, A- D4, 1-16 ff. Tit par. El deʃafio de Carlos Quinto. Tit. impar. De don 

Franciʃco de Rojas. Recl: A4v ʃin B4v Rey. C4v ʃu Med. Tip. 85 mm. / 20 lín. 

 

Como se ve en la figura 3 (1), la suelta denominada S1 (BNE T/55329/1) 

parece ser la más antigua y en el stemma [figura 3 (3)] ocupa el lugar más 

cercano al original perdido que debió escribir Rojas Zorrilla. Presenta todos los 

rasgos característicos del siglo XVII (Wilson, 1973 y Cruickshank, 1991). La 

etiqueta COMEDIA / FAMOSA en dos líneas la sitúa en Sevilla y la 

configuración de la portada, con esa combinación de tipos y su condición de 

uso, apunta a Simón Fajardo, con el desgaste en la O de COMEDIA y una 

distribución idéntica al FAMOSA de Los celos de Rodamonte y del resto de 

sueltas adscritas a su taller; con todo, se aprecian ciertas diferencias como el 
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nombre del autor en mayúscula redonda en lugar de en minúscula cursiva, con 

el uso de la “j” minúscula, lo que indicaría que no disponían de esa letra en 

mayúscula, otro rasgo de su antigüedad. 
 

 

 
 

Figura 3 (1) 

S1, BNE T/55329/1 

Figura 3 (2) 

S3, Cambridge, UL. F163.d.8. 17 829 

Fig. 3. El desafío de Carlos V. 

 

 

Pero la importancia de los impresos sueltos de El desafío no se termina 

aquí, ya que la denominada S3 [fig. 3 (2)] de la edición crítica (García 

Fernández, 2025: 32) también muestra las características propias de un taller 

sevillano, en este caso, posiblemente del de Francisco de Lyra, al igual que 

sucede con otras sueltas atribuidas a Rojas, como el ejemplo de Los desatinos 

de amor (Vega, 2002: 372), sobre la que se lamentaba Rojas ya en 1645. 

Cruickshank (1989) describe la suelta de Tan largo me lo fiais, la adscribe al 

taller de Francisco de Lyra y señala los distintos tipos de letras que utiliza. Así 

pues, en la figura 4 se comparan Los desatinos de amor, Tan largo y El desafío 

(S3) y se puede observan que utilizan los mismos tipos de letras cursivas, con la 

mediana cursiva grasse de Haultin, si bien, manejan alguna variante de esa 

misma letra. Resalta el desgaste de la D de COMEDIA y la configuración 

idéntica del FAMOSA. Es cierto, asimismo, que se emplea la redonda para el 

nombre de Rojas Zorrilla, en un caso con “X” en el otro con “j”, mientras que 

en Tan largo aparece en cursiva, aunque comparten toda una serie de rasgos 

distintivos en esa configuración de la portada, por lo que se puede afirmar que 

las tres sueltas proceden del mismo taller, el del sevillano Francisco de Lyra. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 3 (3) 

Propuesta de stemma, 

García Fernández (2025: 36) 
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FIGURA 4. COMPARATIVA DE SUELTAS SALIDAS DEL TALLER DE FRANCISCO DE LYRA 
 

 

Los desatinos de amor, BNE. T/55328/22 Tan largo me lo fiais, 

Biblioteca Institut Teatre. 56993 

El desafío de Carlos V, 

Cambridge, UL. F163. d. 8. 17 829 

Fig. 4. Impresos sueltos de Francisco de Lyra. 

 

 

Tras un análisis ecdótico, ambas ediciones (S1 y S3) presentan 60 versos 

que no están en las otras sueltas, lo que crea una rama propia dentro del stemma 

[fig. 3 (3)] y provoca la duda de si fueron realmente versos que escribió Rojas 

Zorrilla o fueron una intervención de la compañía que la representó, quizás, la 

de Cristóbal de Avendaño. Este director representó la obra en palacio en 1634 

(Cruzada Villaamil, 1871: 201-202), se puede suponer que después de 

comprársela a Rojas Zorrilla, por lo que surgen una serie de hipótesis o 

preguntas acerca de la transmisión del texto: ¿ese director se la vendió a un 

impresor sevillano? Aquel, a su vez, tras hacer negocio en las prensas ¿se la 

vendió a otro impresor? O, dado su posible éxito mercantil ¿fue robada/ 

copiada/ imitada por otro impresor sevillano contemporáneo como Francisco de 

Lyra?13 

Se muestran, a continuación, algunos ejemplos significativos de lecciones 

que implican antigüedad, tan definitorios como fluctuaciones vocálicas, 

metátesis, o la ausencia de grupos cultos: v. 46 “logubres”, v. 226 “otubre”, v. 251 

“objecto”, v. 493 “recebir”, v. 648 “perfeta”, v. 746 “haceldo”, v. 1107 

“socorrelde”, y que, además, son separativas de S1 y S3 frente al resto. 

Asimismo, de algunas acotaciones14 únicas y más precisas que parecen pensadas 

para una representación: v. 1076+ “con luz”, v. 1676+ “Saca cordeles”, v. 1681+ 

 

13 El impresor Francisco de Lyra es famoso ya por sus falsificaciones y hurtos en la 

imprenta (Vega García-Luengos, 2002, Cruickshank, 1989). Fuera del ámbito del teatro, véase 

Moll, 1994 y Ruiz Astiz y Galvarro García, 2025. 
14 Las acotaciones se indican con el número de verso seguido por un +. 
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“Crúzalas”, lo que estaría en concordancia con lo acaecido con la transmisión 

de la suelta de Los celos de Rodamonte (BNE T/55334/11), es decir, una llegada 

a las imprentas a partir de un manuscrito de una compañía; aunque, las 

diferencias entre una y otra rama del stemma no son tan pronunciadas. 

Se ha de tener en cuenta, además, que S3 presenta los mismos reclamos 

que S115, aunque incorpora una serie de cambios que se destacan porque 

empeoran el texto: 

 
100 materia S1 : mentira S3 

145 nieve S1 : nube S3 

333 moderar tu S1 : moderarte S3 

445 maza S1 : masa S3 

743 celo S1 : cielo S3 

861 siegue S1 : ciegue S3 

893 que merecen mis S1 : si merecen mis S3 

899 ruego S1 : celo S3 
923 breves S1 : pocas S3 
2096 mayor S1 : mejor S3 

 

A ello se debe sumar que el editor de S3 parece más descuidado y comete 

más errores, como se muestra a continuación: 

 
203 repetir S1 : epetir S3 
2094 he S1 : Omitido en S3 

2139 Guadalquivir S1 : Guadalquivid S3 

2170 lucido S1 : lucipo S3 

2173 citas getas S1 : citas gatas S3 

2180 olvidado S1 : olvido S3 

2188 brazo quebrado S1 : bazo quebrado S3 
2423 menester S1 : mester S3 

Así pues, por un lado, los impresos permiten deducir que tuvo relativo 

éxito en las prensas, con quince ediciones sueltas conservadas durante los dos 

siglos; y, por el otro, se rebelan como fundamentales para la transmisión textual 

de esta obra. Asimismo, a través de ISTAE, podemos asociar, hasta el momento, 

dos impresos a la Sevilla de la primera mitad del siglo XVII, una que apunta al 

impresor Simón Fajardo y la otra al taller de Francisco de Lyra; ambos fueron, 

por lo que sabemos, dos de los impresores más prolíficos y avezados del 

momento. 
 

15 Para facilitar la comprensión y la claridad del aparato de variantes, se ofrecen 

únicamente las lecciones que separan S1 y S3. 
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Fig. 5 (1) 398 (BRZ) 
Londres, BL, T.1740. (5.) 

Fig.  5(2)  399  (BRZ),  
Aix-en-Provence, BM, C.3 389, 
II (27) 

Fig. 5 (3), 401 (BRZ), BNE, 
T/55329/25 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LA ESMERALDA DEL AMOR 

 

Contamos con otra suelta muy interesante de una tercera obra de Rojas 

Zorrilla (T/55329/25) en la colección ISTAE y también conservada en la BNE. 

Se trata de La esmeralda del amor, de cuya edición crítica se está ocupando 

Lara Ramírez en su tesis doctoral. A pesar de lo controvertido de la autoría de 

esta obra, pues se publicó a nombre de Pérez de Montalbán con el título La 

mudanza en el amor y apareció en la Parte 45 de comedias nuevas escogidas, 

(J. Fernández de Buendía, Madrid, 1679), Vega García-Luengos (2008 y 2009) 

la ha atribuido a Rojas Zorrilla con razones filológicas y ecdóticas. 

De los impresos conservados, ya descritos en la Bibliografía de Rojas 

Zorrilla (2007) (BRZ en adelante), existen varios interesantes que parecen 

antiguos. Vega García-Luengos (2008) ya ha apuntado al posible origen 

sevillano de dos de ellos, y los ha situado en la primera parte del siglo XVII. 

Estos son la suelta número 398 (BRZ), que se conserva en la British Library 

[T.1740.(5)] y tiene características que apuntan a su origen sevillano y también 

a su publicación en el siglo XVII. Y, además, la edición 399, conservada en la 

Biblioteca de Aix-en-Provence [C.3 389, II (27)], comparte rasgos que apuntan 

a la misma centuria y a la ciudad hispalense, como se observa en la figura 5. 
 

 

Fig. 5. Portadas sueltas La esmeralda del amor. 

 

Al analizar el aparato crítico que nos ha proporcionado Lara Ramírez, se 

pueden observar varias cuestiones interesantes: él ha decidido emplear como 

texto base la número 398 (BRZ). Según su análisis, esta presenta mejores 

lecciones que la 399 y la 401, la que está catalogada en ISTAE y nos interesa. 
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Por otra parte, el aparato crítico indica que el editor propone que 401 sigue a 

399. 399 y 401 contienen versos que no están en la 398 (vv. 869-882, un soneto; 

1674-1691, 1861-1872, 1902-1914, 2074-2077, 2246-2253). Esto es, al menos 

seis ocasiones en las que aparecen versos que no están en la otra rama del 

stemma. Es más, la suelta 401 presenta correcciones con respecto a 399 (vv. 

119, 200, 204, 380, 710, 724, 753, 815…), de aquí que Lara Ramírez, con quien 

compartimos razonamiento, la sitúa en la rama inferior, es decir, debería ser 

posterior en el tiempo, aunque no mucho, como se verá a continuación. 

Sin embargo, la suelta de ISTAE, la 401 (BRZ), con signatura 

T/55329/25, es la que nos interesa ahora, ya que presenta unas características 

formales que nos llevan a pensar que es del siglo XVII y antigua, a pesar de 

haber otros impresos que pueden ser anteriores, como se ha intentado resumir 

previamente. 
Se incluye su descripción: 

 

401 (BNE T/55329/25) 

Fol. I / LA ESMERALDA DEL / AMOR. / COMEDIA FAMOSA / DE 

DON FRANCISCO DE ROXAS. / PRIMERA. / PERSONAS DELLA. / [dram. 

ers. a 4 col.] / IORNADA PRIMERA. / Tocan atambores, ʃalen por vna puerta 

el / Rey Carlos, y acompañamiento, y por / la otra el Marques, el Conde, / el 

Duque. / Mar. Rey n´ro (nuestro), Rey Frãces, Carlos valiẽ[te / ʃeñor de los 

Imperios del Oriente, 

[final:] que ha de decir el Senado / que ʃon los hõbres quien yerrã. / FIN. 

4º, A-D4, 1-16 ff. Tit. par La Eʃmeralda del Amor. Tit. impar De don 

Franciʃco de Roxas. Recl. A4v to- B4v Car. C4v vueʃ-

Med. Tip. 82 mm. / 20 lín. 

Así, centrándonos en las distintivas diez primeras líneas de la figura 5 (3), 

encontramos el COMEDIA FAMOSA en una línea. El Fol. I (Cruickshank 

1991: 110) indica que la obra puede provenir de un manuscrito, lo que 

confirmaría su antigüedad. Más llamativo y diferenciador es el uso de 

PERSONAS DELLA como etiqueta introductoria de las dramatis personae. Al 

realizar una búsqueda en la base de datos de ISTAE, aparecen seis impresos más 

con esa nomenclatura16, lo que ofrece un elemento de gran relevancia y da lugar 

a una familia de obras salidas del mismo taller. Además, la edición incluye la 

palabra PRIMERA entre el nombre del autor y el PERSONAS DELLA, lo que 
 

16 A pesar de haber seis sueltas que usan la misma nomenclatura, descartamos una 

séptima, El justo Lot de Cubillo de Aragón (T/55312/18), dado que los tipos del COMEDIA 

FAMOSA, el nombre del autor y otros rasgos son diferentes a los de toda esta nueva familia, por 

lo que no la incluimos en la misma. 
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FIGURA 6 

 

 

 

 

 

 

 

 

parece un error del componedor, o quizás sea algún otro tipo de indicación 

sobre una primera edición o una primera impresión de la obra sobre la que pudo 

haber trabajado, aunque esto son meras hipótesis. Lo cierto es que en el resto de 

las ediciones que comparten las mismas características ortotipográficas no 

aparece. 

Estas son las otras obras que parecen salir del mismo taller impresor. 

La esmeralda del amor (T/55329/25) 1-16 fols. 

Valor, verdad y afición (T/55324/13), 1-16 fols. 

Sancha la bermeja (T/55360/46), 1-16 fols. 

La vitoria de Norlingen (T/55295/8), 1-16 fols. 

La Jerusalén libertada (T/55322/9), 1-18 fols. 

La venganza y el amor (T/55299/22), I-16 fols. 

 

 

 

 

 

Así, la edición de La esmeralda del amor contiene muchos de los 

elementos que permiten situarla en el rango de antigua (Cruickshank, 1991), ya 

que el cajista empleó: u intervocálica, ausencia de h, uso de z, ʃ alta y ʃʃ doble, 

x, v en posición inicial, ç, q-: “lluuia” (fol. 1r), “eʃcriuanse” (fol. 2r), “aues” 

(fol. 2v), “ay” (fol. 3r), “satiʃfize” (fol. 5v), “cauʃʃasen” (fol. 1v), “laços” (fol. 
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1r), “braços” (fol. 1r), “retoçando” (fol. 1v), “baxado” (fol. 1v), “exercito” (fol. 

1r), “alcança” (fol. 3v), “vn” (fol. 2v), “vʃo” (fol. 5r), “oyr” (fol. 2v), “efectuar” 

(fol. 3r); mantenimiento de la q- en lugar de c-: “quarto” (fol. 2r), “quadre” (fol. 

4v), uso de mayúsculas donde no debería haberlas: “Africano” (fol. 1v), 

“Reyna” (fol. 6r), “Rey” (fol. 6r), “Duque” (fol. 2r), uso de “ansi” (fol. 2r); 

mantenimiento de la palatalización: “aliualles” (fol. 5r), uso de y griega: 

“bayben” (fol. 6v). Destaca, además su uso de abreviaturas “valiẽte” (fol. 1r), 

“Frãces” (fol. 1r), “cõ” (fol. 1r), “Duq̃.” (fol. 2r), “Almõte” (fol. 5v) y acentos 

graves: “está” (fol. 6v). Es decir, todos estos rasgos apuntan a su antigüedad. 

Al compararla con las otras sueltas que presentan la etiqueta PERSONAS 

DELLA (figura 6), se puede observar que tienen la misma distribución de Fol I. 

en la parte superior derecha; el título en mayúscula al inicio; COMEDIA 

FAMOSA en una única línea; el nombre del autor en mayúscula cursiva; la 

nomenclatura IORNADA PRIMERA está centrado en los seis casos; la 

acotación inicial se ubica sobre la primera columna y se va recortando; los 

nombres de los personajes están en cursiva en todas las obras y en cinco de los 

seis casos aparecen a cuatro columnas; y en el sexto, La vitoria…, está en tres, 

pero son nombres más largos. En todas las sueltas los titulillos van en cursiva e 

incluyen el título de la obra y el nombre del autor. Y todas se extienden cuatro o 

cuatro pliegos y medio. 

Es también llamativo, y recuerda al caso del impresor sevillano Pedro 

Gómez de Pastrana, que en varios de estos impresos se consigna el tercer folio 

del juego: A3r, B3r…, aunque al comparar con las portadas de este impresor, no 

parecen presentar la misma configuración ortotipográfica. Las de Pastrana 

recogidas en ISTAE no presentan foliación ni numeración, mientras que las de 

PERSONAS DELLA sí presentan foliación, en algunos casos con errores; y 

tampoco usan las mismas mayúsculas; incluso la formula genérica aparece en la 

mayoría de los casos de Pastrana con COMEDIA/ FAMOSA en dos líneas. 

Consecuentemente, una inferencia fundamental con respecto a La 

esmeralda del amor es que las sueltas juegan un papel principal en su 

transmisión textual; una vez más, destaca la importancia de Sevilla como lugar 

de impresión ya desde antiguo. A pesar de que la suelta de ISTAE aquí 

estudiada no es la más antigua, ya que parece leer y enmendar otra anterior 

según la propuesta de stemma de su editor, tiene una magnitud clave por la 

localización de otros impresos salidos del mismo taller, configurando una nueva 

familia que bien merece un estudio más amplio que, por motivos de espacio, no 

podemos aquí desarrollar. 
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TAMBIÉN LA AFRENTA ES VENENO 

 

La edición crítica de esta obra en colaboración entre Vélez de Guevara, 

Coello y Rojas Zorrilla, a cargo de García Fernández y Salido López acaba de 

ser publicada (2025). Coello se retiró del mundo teatral en 1638, por lo que se 

considera que la obra fue escrita antes de esa fecha. Se ha recordar que el teatro 

en colaboración alcanzó gran éxito en la década de 163017. 

En la edición crítica se cuenta con ochos testimonios diferentes para su 

collatio. Cuatro apuntan al siglo XVII por la presencia del IORNADA 

PRIMERA, de los que dos se podrían adscribir a talleres sevillanos por el 

COMEDIA / FAMOSA. Entre todos ellos, y gracias a la labor de la BNE con 

respecto a la catalogación de las sueltas y al proyecto ISTAE, ha aparecido un 

testimonio, que se recoge en la fig. 7 (1 y 2), que ahora nos ocupa (T/55341/28). 

Es uno de los pocos casos de ediciones no incluidas en la BRZ. 

Se añade su descripción: 

 
TAMBIEN LA AFRENTA ES VENENO. / COMEDIA FAMOSA, / La 

primera jornada de Luys Velez de Gueuara, / La ʃegunda de Don Antonio 

Coello. / La tercera de Don Franciʃco de Roxas. / PERSONAS. / [dram. pers. a 

2 col.] / IORNADA PRIMERA. / Salen Muʃicos cantando. / Muʃi. A las fieʃtas 

que haze el valle, / al deʃpedirʃe el inuierno 

[final:] Baʃ. Porque deuamos el vitor / a quien el fauor deuemos. / FIN. 

4º, A-D⁴, E², 36 pp. sin núm. Tit. Par: Tambien la afrenta es veneno. Tit. 

Impar: Comedia famoʃa. Recl. A4v con B4v Rey. C4v que D4v Juan. Med. Tip. 

82 mm. / 20 lín. 

 

Asimismo, esta suelta (S2) presenta grafías (Cruickshank, 1991) que 

corroboran su antigüedad: utiliza “haze” (fol. 1r), “bronze” (fol. 1r), “inuierno” 

(fol. 1r), “deʃʃeada” (fol. 1r) “daua” (fol. 3r), “cabeça” (fol. 4r), “Abril” (fol. 

1r), “Sol” (fol. 1r), “Abito” (fol. 1r), “Miercoles” (fol. 4r) “traudores” (fol. 3r), 

“Iayme” (fol. 1v), “ay” (fol. 4r), “execucion” (fol. 1v), “vn” (fol. 1r), “vna” 
(fol. 1r), “estremo”, “hazello” (fol. 2r), “proprio” (fol. 3r) “desto” (fol. 3r), 

“dellos” (fol. 3r) “quando” (fol. 3r), “perfeto” (fol. 5r) “ansi” (fol. 6v) 

 

17 El teatro en colaboración ha recibido bastante atención por parte de la crítica en los 

últimos tiempos. Ya en 2006 Alviti lo analizó. En 2017 Matas editó un volumen con trabajos 

sobre el teatro en colaboración; en 2025 apareció un número monográfico de la revista 

eHumanista, Journal of Iberian Studies, 61; que contiene varios trabajos sobre el teatro en 

colaboración. Pedraza y Rodríguez (2024) han analizado el teatro en colaboración de Rojas 

Zorrilla y destacan la década de los años 30 como los más prolíficos. Señalan estos eruditos: “la 

mayor parte de ellas escritas en un corto lapso de tiempo, apenas una década, en la que resulta 

particularmente fecundo el trienio 1634-1636.” (Pedraza y Rodríguez, 2024: 9). 
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“estrangera” (fol. 7r); y muestra una escasa presencia de acentos graves, agudos 

y circunflejos. 

 

 

 
 

 

 

Según la ecdótica, esta edición parece beber de un original perdido y 

presenta lecciones equipolentes con la que se denomina S1 en el stemma y que 

se toma como texto base, ya que contiene menos deslices que S2, aunque ambas 

parecen seguir un original perdido, quizás un manuscrito, del que no se 

conservan noticias. El editor de S2 es más descuidado e incluye varios errores. 

A pesar de esas lecciones peores, contiene un grabado en la última hoja. 

Según Peñalver (2019), este grabado de la fig. 7 (3), en el que se observa 

un corte en ambos lados, fue utilizado por Juan Lorenzo Machado, un impresor 

andaluz que trabajó en Sevilla en la década de 1640 y 1650 y luego se trasladó a 

Cádiz en 1660, siendo allí su impresor mayor. Es muy llamativa la distinta 

configuración de la portada con respecto a otras sueltas sevillanas. Se podrá 

conjeturar que ese grabado fue usado por otros impresores; sin embargo, lo 

cierto es que Peñalver no se muestra el uso de ese grabado en ningún otro taller 

sevillano del siglo XVII. A pesar de que Peñalver no señala la obra en que lo ha 

encontrado, tras una búsqueda en obras impresas por Juan Lorenzo Machado, ha 

aparecido también en el Tesoro celestial y divino para rescate y consuelo de las 

almas, asi de los viuos como de los fieles difuntos; tratase de las mas 

principales indulgencias que ay en la Iglesia de Dios, como las ganaran para si 

los catolicos y ayudaràn con ellas y otros sufragios à las benditas almas de 
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Purgatorio... de Lorenzo de San Francisco, publicada en Cádiz en 1665 por 

Juan Lorenzo Machado18. 

Otra prueba que podría atestiguar este taller es el uso de las cursivas19. 

Parece que hay una mezcla de tipos en varias partes, algo bastante habitual dado 

el deficiente mercado tipográfico del momento. Pero al comparar las cursivas de 

la suelta con algunas obras cuyo impresor fue Juan Lorenzo Machado, parece 

que hay coincidencia, al menos en las mayúsculas M y T (como se puede 

observar en la figura 8). Las obras en que han aparecido pertenecen al periodo 

gaditano, de los años 1667 y 1670, incluso con el propio Tesoro de 1665. 

Aunque esto no corrobora plenamente que fuera el impresor, sobre todo 

considerando esa mezcla de tipos, sí parece significativo el uso del mismo 

grabado y de algunas cursivas. Ambos rasgos acercan esta suelta al taller de 

Juan Lorenzo Machado. 

La M aparece en Breue relacion del ilustre martyrio que padecio en la 

ciudad de Argel por la cōfession de la Santa Fè, el Venerable Hermano Pedro 

de la Concepcion, hijo de la Venerable Orden Tercera de esta Ciudad de Cadiz, 

el dia veynte de Junio deste presente año de 1667, Cádiz, 166720. 

La T aparece en San Dámaso, Juan de, Vida admirable del sieruo de Dios 

fray Antonio de San Pedro, religioso proffeso de los Descalzos de Nuestra 

Señora de la Merced, nacido en el Reyno de Portugal, conuertido a la Gracia 

de Dios prodigiosamente en el Reyno del Peru, en Lima... / escriuela el P.Fr. 

Iuan de San Damaso..., Cádiz, 167021. 

El grabado, la M y la T aparecen en Lorenzo de san Francisco, Tesoro 

celestial y divino para rescate y consuelo de las almas, asi de los viuos como de 

los fieles difuntos: tratase de las mas principales indulgencias que ay en la 

Iglesia de Dios, como las ganaran para si los catolicos y ayudar con ellas y 

otros sufragios las benditas almas de Purgatorio, Cádiz, 166522. 
 

 

 

 

 

 

 

18 Biblioteca de la Universidad de Sevilla, A 219/095. 
19 A través del análisis de las portadas, los rasgos ortotipográficos y de las letras 

cursivas se pueden establecer relaciones entre los distintos talleres. 
20 BNE, VE/139/46, f. A4v. 
21 BNE, 2/71161. 
22  Consultado en la  Biblioteca de la Universidad de Sevilla, A 219/095 

(https://idus.us.es/items/0331e4b2-6321-4dce-9dc7-c71e87df0934)
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Grabado, T y M en TESORO CELESTIAL… 
 

 

 
§§§ 2 y FOL. I 

 

 

Fig. 8. Juan Lorenzo Machado y También la afrenta es veneno. 

 

 

Como corolario, esta suelta de la BNE es fundamental en la transmisión 

textual de También la afrenta es veneno ya que parece haber salido del mismo 

original perdido que el propio impreso seleccionado como texto base, es decir, 

copian del mismo lugar, con mayor o menor descuido. Y, además, hay indicios 

que permiten adscribirla al taller de Juan Lorenzo Machado, en torno a las 

primeras décadas de la segunda mitad del siglo XVII, en Andalucía, gracias al 

grabado y al posible uso de los mismos juegos de letras cursivas. 

CONCLUSIONES 

 

Esta investigación permite seguir constatando que la ciudad de Sevilla 

fue, en la primera mitad del siglo XVII, uno de los centros principales en 
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relación con la impresión de comedias en formato suelta. Algunos impresores 

como Simón Fajardo o Francisco de Lyra, entre otros, supieron aprovechar la 

oportunidad económica que les brindaba este contexto y progresaron mucho en 

ese mercado editorial, que también explotaron de forma ilegal con otro tipo de 

libros y publicaciones. Gracias a los impresos analizados en este trabajo se pone 

de relieve que estos tipógrafos tuvieron una relación cercana con diferentes 

directores de compañía, a quienes comprarían los textos para editarlos 

posteriormente. En muchos casos parece, de hecho, que se atrevieron a publicar 

ciertas obras sin el consentimiento de sus dramaturgos, como pudo suceder con 

Rojas Zorrilla, que se lamentaba de los hurtos, pero cuyo éxito editorial se 

mantuvo durante los siglos XVII y XVIII. 

En este sentido, se ha intentado mostrar la importancia de algunos 

impresos sueltos que han transmitido distintas obras de Rojas Zorrilla y que hoy 

en día están custodiados en la BNE, institución con la que colabora el proyecto 

ISTAE, así como en otras bibliotecas de interés. En definitiva, el análisis 

bibliográfico y tipográfico presentado en este artículo nos ha permitido detectar 

nuevas familias de impresos y así como localiza nuevas sueltas adscritas a 

talleres ya conocidos. Así, seguimos avanzando en la búsqueda de nuevos 

rasgos comunes que nos permitan identificar nuevos impresores vinculados con 

el ámbito de la publicación de las comedias sueltas, como el propio Juan 

Lorenzo Machado y nuevas familias como la que surge de la nomenclatura 

PERSONAS DELLA. Asimismo, se puede seguir ampliando la nómina de las 

obras de otros talleres ya conocidos, como los de Simón Fajardo o Francisco de 

Lyra, cuya editorial actividad se sitúa en la primera mitad del siglo XVII. 
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